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The ARGUMEN F. 


* Superſtitious Romans, in the Time of a Plague, to avert the Anger of the 

Gods, inſtituted public Sports and Games, which they obliged themſelves to 
renew once every Hundred Years ; and they generally laſted for Three Days and as 
many Nights. The Games were called Ludi Seculares, from the Latin Word Seculum, 
an Age. On theſe feſtival Occaſions, Hymns were ſung to their tutelary Deities, 
and the Poetical Compoſitions were called Carmina Secularia, Secular Hymns, 
Poems, or Songs. One of theſe ra's or Ages occurred in the Reign of the Em- 
peror AUGUSTvUS ; but, on a ſtrict Enquiry, it was found that conſiderably more 
than One hundred Years had clapſed, upon which account the Emperor had 
recourſe to the Puin-decem-viri, the Prieſts of Sybil, and who interpreted her 
Oracle in the Stile of dexterons Ambiguity; theſe Religious, with the uſual Ad- 
dreſs of Heathen Priefts, cafily removed this Difficulty, by aſſerting that an Age, (in 
the Senſe of the Sybil) contained an Hundred and ten Years. By theſe means the 
fuperſtitious Populace were eaſily ſatisfied ; and the Emperor ſat about celebrating 
the Games with unuſual Pomp and Solemnity, built a Temple for the purpoſe 
upon the Palatine Hill, and engaged Honacz, the firſt Lyric Poet of the Day, 
to compoſe the Hymn, which he did under the Title of Carmen Seculare (of which 
the following is a Tranſlation) it contained the Praiſes of all the Gods occaſionally, 
but chiefly of Apollo and Diana, in the poetical Machinery of the Heathen My- 
thology, with Supplications and Prayers for the Succeſs and Proſperity of the 
Roman Empire, and ſome oblique and elegant Compliments to the then reigning 
Emperor. 


Mr. BazzTT1, (a literary Italian) . hath lately introduced the Carmen Seculare 
to the Notice of the Engliſh Nation by exhibiting it at Free- Maſon - Hall, 
B ſet 
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fet to Muſic by his ingenious Friend, PuitiDorR. This Attempt of reſtoring 
Sound to Senſe, and of joining antient Reman Poetry to modern Italian Muſic, 
hath been honoured with great Applauſe. Mr. BazeTT1, in the Diſpoſition of 
the Carmen Seculare, hath chiefly adopted the form preſcribed by the learned 
SANADOXN ; and it is Mr. BazetTT1's Edition, without any Variation, that is 
here attempted to be tranſlated. As this Ode was written 1800 Years ago, the 
learned Reader will perceive the Difficulty of preſerving the Cuſtoms alluded to, 
as well as the Difficulty of retaining the Senſe and Spirit of the Original: fince 
a good deal of its Dignity and Grandeur depended upon Circumſtances of Locality. 
He will likewiſe be ſenſible, that it is next to impoſſible to imitate the Numbers 
and Verſification of the Roman Poet, as the Engliſh Language will ſcarcely admit 
of Sapphic Meaſure. 


It hath been much the Cuſtom with every new Tranſlator of an antient 
Poem, to reprobate and ridicule all former Tranſlations, and, upon the Ruin 
of others, to endeavour to eſtabliſh the Credit of his own. The preſent Tranſlator 
adopts a different Plan,---reprobates no former Tranſlation, having ſcarcely peruſed 
any; and can only ſay, that if he had read Dr. Fxancis's approved Tranſlation, 
before this Attempt, in all Probability the Attempt would not have been made at 
all ;---conſcious of his own Deficiency, he feels himſelf unequal to the mighty 
Taſk of doing Poetical Juſtice to one of the moſt finiſhed and approved Ops of 
the AUuGusTAN AGE,---hopes, however, that the Public will receive his beſt 
Endeavours in the following Pages, with that Lenity and Indulgence, which may 
be due to Diffidence. 
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CARMEN SECULAR E, 


TRANSLATE D- 


PF AGO L 0 @ U LL 
(In the Dir Horace, Book iii. Ode 1.) 


_— ye Prophane ! far hence away, 
Let no unhallow'd ſound, 
Diſturb the myſteries of the ſacred day, 
While, to the Youths and Virgins liſtening round, 
Myſterious Rites in novel Verſe, 
Prieſt of the Muſes, I rehearſe. 


Youths and Virgins] When the original Carmen Seculare was ſung in the Temple 
of Aror ro, on the Palatine, one of the Seven Hills on which Rome ftood, the 
Chorus was ſupported by Twenty-ſeven Youths and as many Virgins, who were 
all deſcended from the nobleſt Families in Rome; and Jutia, the Daughter of 
AUGUSTUS, is ſaid to have made one in the Female Choir. 


Novel Verſe.) Hon act was the firſt who introduced the Sapphic Meaſure into 
the Latin Language. 


PART 
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(Book iv. Ode 6. part 2.) 


= God of verſe himſelf inſpires 
And warms me with poetic fires ; 
Virgins and Youths attend ! 
From Rome's great anceſtors you ſpring, 
Ye blooming Virgins, Dian fing, 
Dian the Virgin's friend ! 


The force of her unerring bow 

The flying deer and lynces know; 

While you chaunt the Goddeſs' praiſe 

To Muſic's time, confine the lays 

Ye Youths and Virgins ! join the ſong, 

To Phœbus' praiſe the notes prolong, 
Who rules the ſhining day ; 

Voices accordant, both attune 

To ſing the growing orbed Moon 
Who o'er the night bears ſway. 


Sapphic meaſure.) The meaſure uſed by Sarrko, the celebrated Pocteſs of Leſbes, 
an Iſland inthe Archipelage, now Melctin ; tho in ſome parts of this Ode, the Poet 
adopts the bolder meaſure of ALczvs, as in the Verſe,---dileftam penitus Jovi, &c. 
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The Lunar influence rules the earth, 

To blade and ſwelling grain: 

While days, and weeks, and months and years, 
Revolving round th' appointed ſpheres 
Acknowledge Luna's reign. 


Some beauteous Virgin, who now fings 
Or Youth that ſtrikes th enraptur'd ſtrings, 
When Hymen joins the hand; 
Shall fay, we jointly ſung the lays 
To Phœbus and Diana's praiſe 
In the Horatian band. 


Rapt with the Muſes' heavenly fire, 

When tuneful Horace ſwept the lyre 
To ſing the feſtive day; 

When Cæſar lent a friendly ear, 

While each God liſten'd from his ſphere, 
And Jove approv'd the lay. 


C PART 
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| (To Aro. Book iv. Ode 6, part 1.) 


BOTH CHOIRS, 


PHE Niobzan Race defy'd 
Latona's Offspring.—but their pride 
Own'd thy avenging power : 
Tityus, the raviſher's diſgrace 
Finiſh'd the ruin of the race 
Deſtroy'd in luckleſs hour. 


All human force who laugh'd to ſcorn, 
Achilles ſelf, tho' Goddeſs-born 
Of Peleus haughty line ! 


The Niobæan Race] Romantic Hiſtory informs us, that Niro had ſuch a nu- 
merous Offspring, that ſhe boaſted her ſuperiority over LArox A, who had only 
two Children, AroLLo and Diana : in conſequenee of which all her Sons periſhed 
by the Arrows of Arol Lo, and her Daughters by the Shafts of Diara. 


All human force who laugh'd to ſcorn] This and the next Stanza ſeem to relate to 
two different Circumſtances, a little blended together by the Poet ; tibi miles impar, 
in the original, undoubtedly refers to ApoLLo's deceiving ACHILLEs under the bor- 
rowed Figure and Form of Actor, in the ILIAn, 

Mean while the God, to cover their Eſcape, 
Aſſumes Agenor's Habit, Voice and Shape, Por 's Tranſlations 


The 
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The Pelian javelin from his hand, 
Uſeleſs he drop'd at thy command, 
And own'd thy power divine; 


His ſpear unable to deſtroy, 

But ſhook the battlements of Troy : 
Fated himſelf to fall! 

Like cypreſs tall, or pine laid low, 

Thou triumph'ſ in his overthrow, 
Before the Trojan wall. 


Had Fate but ſpar'd the Hero's life, 

Inſatiable of martial ftrife 
He'ad play'd the warrior's part; 

Confiding in his matchleſs force, 

He would have ſcorn'd Minerva's horſe, 
Contriv'd by coward art. 


No laws his fierceneſs could controul, 
(Such the fell purpoſe of his ſoul !) 
Nor age nor ſex had ſpar d: 


Thou triumph. in his overthrow) This evidently alludes to fabulous Hiſtory, which 
tells us, that AcmitLes was invulnerable all over except in his Heel; in which 
part, he was ſhot by an Arrow from the Bow of Paris in or from the Temple of 
APoLLo, or the Sun, in the Tread, near the Walls of Troy; VIII likewiſe 
alludes to this in the following Lines, | 
Phabe, graves Troje ſemper miſerate labores, 
Dardana qui Paridis, direxti tela, manuſque 
Corpus in Macide. . . . . 8 


Minerva's Horſe] Alluding ro the Stratagem of the Wooden Horſe, ſo fully 


deſcribed by VII, 
«4 2 +» » ſeandit fatalis machina muros, 
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The crying infant in the flame, 
His hand had thrown, nor ſpar'd the dame, 


Nor Priam's age rever'd. 


But Jove indulgent lent his ear 
To thine and Venus' ardent prayer, 
Favouring Æneas fate 
For him thou gav'ſt in milder Skies 

A greater Empire to ariſe 
In time's remoter date. 


Whether in Xanthus' ſtream you play 

O, beauteous fair-hair'd God of day 
Awhile forſake the ſtream: 

Thou didſt inſpire the Grecian Muſe, 

Nor to the Daunian Bard refuſe 

To prompt the Roman theme, 


Daunian Bard) Hon act was born in the Province of Daunia, now Capitanate. 


N. B. The Poet in ths Second Part deviates a little, after this Manner of Pix DAR. 
but, like him, never quite loſes Sight of his Subject: which was in an artful 
and diſtant manner to compliment his Patron AuGusTus : who was ambitious 
of being thought to be deſcended from the antient Race of the Trzojans: to 

favour this Idea, VIRGIL by a well contrived Poetical Fiction, made the JuLian 

Family (from which AucusTus was lineally deſcended) to derive their Name 

and Origin from Iv us the Son of Axtas. 

Julius a magno, deductum nomen Tuls. 
And Hon Ace the Courtly Roman favours this romantic Idea to flatter his Prince. 


PART 
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1 III. 
(In the Delphin Horace, To Diana and Aro to, Book i. Ode 21.) 


e 
YE tender Virgins, Dian fing ! 
V 1nG1N 4 
Le Boys, your voices raiſe, 
In young Apollo's praiſe ; 
BOTH CHOIR Ss, 


The common Parent ſing, 
Latona ! lov'd by Heav'n's high King. 
YOUTH 8s, 
Sing ye the Goddeſs who delights, 
In craggy rocks and mountain-heights, 
And every ſylvan ſcene: 
In Erymanthus' gloomy wood 
Wide hanging o'er the ſubject flood, 
Or Gragus ever green. 

In craggy rocks] The Name of Algidum is omitted in the Tranſlation, but thoſe who- 
have ſeen the Rock that is called, in modern Italian, la Rocca del Papa, the Pope's 
Rock; will think this deſcriptive enough, without a nominal diſtinction. 

Erymanthus] A woody Mountain in Arcadia. 

Gragus] A woody Mountain in Lycia, remarkable for it's Verdure. 
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Ye youths, let Tempe crown your lays, 
Sing Delos“ Iſle—fing Phœbus praiſe, 
The God of heavenly fire ; 
Behold bright Sol's refulgent face, 
His ſhoulders quiver'd arrows grace, 
Deck'd with fraternal lyre. 
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Lo! ſhe ſhall drive deſtructive war 
VV IA GI NS 
And he the peſtilence a far 
BOTH CHOIRS, 

From Czfars joyful reign : 
To Mauritania's diſtant race, 
And India with her ſwarthy face; 
Nor we invoke in vain. 


Tempe] A pleaſant Vale in Theſally, where Aro. Lo retired, after he had killed the 


Delos Ile) AroLLo was born there. 
Fraternal Lyre] Mtscur, the Brother of Arol Lo, was the Inventor of the Lyre. 
Deftrutive war] Alluding to the Civil Wars not long before the original Ode 


was written. 


He the Peflilence] Arox Lo is here invoked as the God of medicine; and this Line 
is alſo a direct alluſion to the firſt Inftitution of theſe Games; which was to avert 
the Plague. 

To Mauritania's] Mauros, Seras & Indus, reads BazeTT1, inſtead of Perſas at- 
gue Britannos ; the reaſon of which the Tranſlator apprehends to be, that the Italian 
was fearful of offending the Eng/ifþ Nation. 


PART 
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(This Part alone is called Carmen Seculare in the Delphin Horace.) 


BOTH CHOIRS, 


(GREAT Source of day, and Queen of night ! 
The ſky's fair ornaments, and bright: 
From your ſuperior ſphere 
Like Gods, look down upon our clime, 
And at this conſecrated time, 
Regard your ſuppliants' prayer. 


From Sybil's muſe-inſpired ſhrine, 
The Oracle in verſe divine, 
Declares the ſtated Day ; 
And we perform th* accuſtom'd rite, 
To Gods, whom Rome's ſev'n hills delight, 
And fing the feſtive lay. 


 Muſe-inſpired forine] It is remarkable, that almoſt all the Oracles gave their An- 
ſwers in ſome ſort of Verſe ; the Sybil in particular. 


YOUTHS, 
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You Genial Sun! the day reveal, 

In night's dark ſhade, the day conceal, 

One and an other riſe: 

Shine on your Rome with ſplendor due, 

Than Rome nought greater may'ſt thou view 
With thy all-ſeeing eyes. 


V IR GI NVS. 


O! gentle Goddeſs condeſcend, 
The pregnant Matron to befriend 
And grant an eaſy birth; 
What ever title you approve, 
Luna ! Diana ! call'd above, 
Lucina ! here on carth. 


Still to reſtrain unlawful love 

Th' imperial mandate deign t' approve, 
And Senate's wiſe decree : 
Preſerve, O Goddeſs, Heavenly bright ! 
Sacred the Hymenæal rite, 

Fruitful of progeny. 


Senate's wiſe decree] Alluding to the Pappian and Poppean Laws paſt by the Roman 
Senate in the Reign of AucusTus, which decreed Rewards to thoſe that married, 
and Penalties to thoſe who lived in Celibacy. 
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B O T H CHOITNHS, 


Grant ye! that each revolving age 

(Interpreted by Sybil's page) 

May keep the facred rites, 

That Boys and Virgins chaſte may ſing 

On three bright days of early ſpring 
And three un-clouded nights. 


Siſters of fate and deſtiny 

What's paſt, you fing, and what to be : 
Conſult the future doom ; 

Continue to prognoſticate 

New honours to the riſing State, 

And deathleſs fame to Rome. 


May earth of Cattle and of Corn 
Fruitful, her Ceres' brow adorn 
With ripen'd wheaten crown ; 
While Jove's diſſolving gales in air 
Impregnating the Atmoſphere, 
In gentle ſhowers come down- 
| Grant ye] The Chorus, in this Part, addreſs themſelves to both Deities, AroLLo 
and Diaxa. 


Interpreted by Sybil's page] Undencs decies per annos ſeems to have been the ſong of 
the Oracle upon this Occaſion : viz. ten times eleven years, 110, which was the 
Sybilline Seculum or Age. 


Early Spring] It is ſuppoſed that the ſecular games were celebrated ſome time in 
the Month of April. 
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„ 
Pha bus, unbend thy filver bow, 
To milder purpoſes beſtow 
Thy arrows ſhining bright: 
VIRGIN Ss, 
O! Luna gliding in thy ſphere, 
Regard thy ſuppliants' virgin prayer, 
Thou horned queen of night. 


BOT H CHOIRS, 


If Rome was built by hands divine, 
If leaders of the Trojan line, 
To Latium ſteer'd their way: 
If great ÆEneas led by Fate, | 
Quitted the ruin'd Trojan ſtate, 
To bear in Latium ſway ; 


The pious Prince, not flames annoy, 
Eneas ſcap'd from burning Troy, 
Secur'd his friends a road; 
Great Founder of the Roman name, 
To Latium's better land he came, 
And choſe a new abode. 


Horned queen of night] This, however unuſual it may ſound to an Engliſhear, is the 
literal Image of Hor ace's regina bicornis; and is ſtrongly deſcriptive of the firſt days 
of the Moon (at which time the ſecular Games were always celebrated) when that 
Planet puts on an horned Appearance. 

If Rome) Tho' Horace never once mentions the Name of his cotemporary and 
Brother Bard, Via iI, in this Ode, he manifeſtly in this paſlage alludes tothe Aneid, 
which was at that time univerſally read in the Court of AucusTvs. 


If 
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If this be true, as bards relate; 
Ye Gods! defend the Roman ſtate ; 
Inſtruct the docile youth, 
From vice contagious oh ! protect, 
In Virtue's path their feet direct, 
That leads to Heavenly truth. 


God of the medicinal art, 

Apollo kind! to age impart, 

The balm of eaſe and peace: 

In wealth increaſing and in fame, 

Grant Rome an everlaſting name. 
Nor let her glories ceaſe. 


Behold at yonder facred ſhrine, 

With grace and mein and air divine, 
The Emperor's ſelf attend, 

The ſon of Venus, lo! appears 

And ſacrifices milk-white ſteers, 
While vows to Heaven aſcend. 


Behold at yonder ſacred ſprine] Quique vos bovis veneratur albis, was ſufficient to 
mark the Emperor at the Time that the Secular Ode was performed at Rome, whilc 
AuGusTvs perſonally attended at the ſacrifice ; but at this diſtant Period the tranſlator 
is obliged to be more diffuſe, in order to be intelligible to the Engliſh Reader. 


The fon of Venus] Exuzas was (if the Expreſſion may be allowed) the poetical 
Son of AncHises by the Goddeis Venus ; conſequently the Emperor, whoſe 
Form and Princely Deportment intitled him to the Name of AuGusTvUs (as if 
ſomething more than human) is here ſaid to be deſcended from the Queen of 
Beauty. | 


He 
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He ſhall deſpiſe the ſavage arts 
Of blood and war; and o'er the heart: 
Of his lov'd ſubjects reign : 
His peaceful Empire ſhall extend, 
To the wide earth's remoteſt end, 
Beyond the ſtormy main. 


The humble Mede, ſubdue'd of late, 
Now owns the Alban Magiſtrate ; 
While embaſſy to Rome 
The Scythian fierce, and Indian ſend 
(Their ſtubborn pride now taught to bend) 
To learn th' Imperial doom, 
The conquer'd nations glad reſort, 
To Rome, where Honour holds her Court, 
And peace and plenty reign ; 
Where antient worth and faith reſtor d 
Auguſtus own their ſovereign Lord: 
Throughout his wide Domain. 


SO WT. 
Oh! Archer-God, incline thine Ear, 
Pheœbus, the Muſes ſacred Seer, 
Thy influence kind impart; 
Teach health decay d again to thrive, 
To feeble limbs new vigour give, 
God of the healing Art! 


His peaceful Empire] at the time that the Carmen Seculare was compoſed, the 
Temple of Jaxus was ſhut, and there was univerſal Peace throughout all Parts of 
the Roman Empire. 


O God 
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O God of light, propitious ſhine 
Upon the Mountain Palatine, 
And Rome's fair City view : 
Foretell in thy prophetic rage, 
That each approaching deſtin'd age 
May riſe to honours new. 
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O Goddeſs ! from thy ſacred ſhrine 
On Algidum or Aventine, 
The Prieſts of Sibyl hear : 
To each enobled youth, who ſings ' 
Or ſtrikes in turn the ſounding ſtrings, 
Incline a friendly ear. 


BOTH CHOIR S, 
Poſſeſs d with influence divine, 
We feel propitious Phœbus ſhine, 

On Rome's imperial ſtate ; 
Behold ! great Jove, conſenting, nods, 
We give the Sanction of the Gods, 

And weave the Web of Fate. 


Mountain Pallatine] Alluding to the Temple built by AuGusTvs on the Palatine 
hill (dedicated to AyoLLo) in which the Car-men Seculare was ſung. 


Algidum and Aventine] Diana had a Temple on each of thoſe mountains: Algidum 
was ſo called from its cold fituation,---at preſent, as hath been obſerved, it is called 
the Pope's Rock; and the Aventine was one of the ſeven Hills of Rome. 
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EPILOGUS BAR ETTI. 


UA fauſta Rome dixit Horatius, 
Hæc fauſta vobis dicimus, Angliz 
Opes, triumphos, et ſubacti 
Imperium pelagi precantes. 


EPIL O GC U R. 


Irm by Phoebus and the Nine, 
What Horace ſung in ſtrains divine, 
In humble verſe I fing; 
Honour and fame prognoſticate, 
To freeborn Britain's Naval State, 
And to her Patriot King. 


